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Чтобъ получить TOYHOE понят!е о лексическомъ составЪ п 

<онетикЪ древняго армянскаго языка, необходимо обратить стро- 

гое вниман!е на массу чуждыхъЪ словъ проникшихЪ BB языкЪ 

и давшихъ ему такую Физ1оном!ю, которая долгое время вводила. 

изслдователей въ заблуждене (см. мою брошюру: O м®ст® ва- 

нимаемомъ армянскимъ языкомъ BB кругу Индоевропейскихъ) 

относлтельно принадлежности его Kb той или другой групп® 

арйскихъ языковъ. — Много такихъ словъ, которыя долго счи- 

тались несомн®нно армянскими, при ближайшемъ съ ними зна- 

комствЪ оказались иностранными и вошедшими вЪ ЯЗЫКЪ подъЪ 

влянтемъ сосФдей. — Вторжение чуждыхъЪ элементовъ еп masse 

эвъ армянскй! языкъ началось, в роятно, еще при Пароянахъ. 

Часть ихъ водворилась BB немъ A0 того прочно, что вышедши 

изъ употребления въ первоначальной своей родин®, повидимому 

безповоротно слилась съ армянскимъ языкомъ. Чрезвычайно 

важно для изслЬдователя просл$дить происхожденте такихъ словъ 

и вмбст® съ другими запмствованиями отмФтить ихъ какъ чуждое 

наслоен!е BB язык®. Такимъ только медленнымъЪ, но вбрнымъ, 

путемъ можно возстановить первоначальную Физ10ном!Ю языка,, 

сильно утратившаго чистоту своего происхожден!я и познако- 
MATBCA Ch основными законами ero развития. Кром® того та- 

кое просл%живане происхожденя займствованнаго слова BAZKHO 

въ томъ отношени, что возстановляетъь точное его значенте, 
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тогда какъ въ Словаряхъ обыкновенно значете пныхъ CJOBT, 
phako Berphuaomuxes въ литературныхъ памятникахъ, частоа 
объясняется на угадъ, по емыслу. Въ такомъ направлени изу- 
ч.іши и нын® продолжаютъ пзучаль APMANCKifi языкъ BH Герма- 
нши извФетные лингвисты — Магардъ, Фр. Миллеръ n T'to6- 
шманъ. Отъ nocrbAuaro я только uro получилъ небольшую бро-- 
шюрку подъ заглав1емъ: Armeniaca П. Въ ней авторъ разби- 
РЩЁП.› этимолог!ю — иФеколькихЪ  коренныхъ армяпскихъ словъ 
(Фш,‹‚тпш]\чёг[ск)‚ а зат мъ приводитъ около 60 словъ изъЪ 03]~ 
нФйшей эпохи армянской литературы, заиметвованныхъ у мусуль- 
манскихъ народовъ. Эта брошюра подала мн% мысль сообщить 
ифсколько новыхъ прим%ровъ древнихъ заимствованёй, изъ со- 
бранныхъ мчою «Малер!аловъ для составлентя Объяснительнаго 
Словаря Армянскаго яЗыка»: 

Въ 1784 году три члена Rourperanin Мхитаристовъ въ Be- 
нещи, Оо. Габр1ель А ветикьянъ, Хачатуръ Сурмельянъ п Мкртичъ 
Авгерьянъ, приступили Kb составленио обширнаго армянскаго 
лексикона, нын® Goabe извбстнаго подъ пазвашемъ Большаго 
Словаря Мхатаристовъ (B. C.), въ отличе отъ другихъ армян- 
скихъ Словарей. Для точнаго опредфлен!я значентя каждаго слова, 
чпомпмо оригинальныхъ сочиненй армянскихъ авторовъ, -было ̀ 
главнымъ образомъ обращено особенное вниманте на, переводы: 
Библ, трудовъ св. Отцевъ и нёкоторыхъ классическихъ сочине- 
шй, сдЪланные еще въ V ik, Къ каждому слову для его опре- 

дЪлени, составители прилагали соотвФтствующее ему въ гре- 
ческихъ оригиналахъ значене, при чемъ оказалось что предпо- 
лагаемое коренное армянское слово было часто простою тран- 
скрипщею слова, греческаго или латинскаго. Для npmukpa, помимо 
церковныхъ терминовъ , вошедшихъ вмФсет® съ Христанствомъ 

и въ друг!е языки, приведемъ слЕдующя слова: ииир — do- 
labra; аннр — 8&?\„,; нцр — Лаитстр; Цвр — lectica; 

Чр а; Цвча — жёстбо; Цир — xSy Ц — peko- 
Sty dinneat — popsiptov; b prgent — mepilucton; wpul — 
об рта — wéovoc; щр — wrehin; фнр — scutella; 

рнр ooy E; wmunlipu — orépayes; фн — Члагдос, и СОТНИ 

другихъ. Приведу еще нФсколько отожествлен!, незамфченныхЪ 

въ то время составителями Словаря: рйетеу — baculum; pur 

wnka® — basterna; «а ан [› оы рин-я — poyxhoBizo 1 МН. 

друг. 5` (hoghm) вЪтеръ, порывъ вФтра, нельзя также от- 

далить отъ греч, ёоу. Глубокое suanie языковъ греческаго, ла- 

ттинекаго, персидскаго, частью арабскаго и еврейскаго, дало 

составителямъ возможность рядомъ съ значентемъ словЪ указать 

на сходство и на’заимствован1е многихъ словъ изъ названныхЪ 

языковъ, Труженики не ограничились н этимъ. Каждый разъ 

они ссылаются на авторовъ, у которыхъ данное слово ВСТР'Ё- 

чается и выписываютъ изъЪ нихъЪ Ц’ЬЛЫЯУПЦТЛ’ГЫ. Не с.ті:‚!уе'гь 

забывать, что въ то время почти вся древняя армянская литера- 

тура заключалась въ рукописяхъ, которыхъ только малая часть 

была. издана. Чтобъ привести KB благополучному окончантю это 

громадное предпр1ят!е, понадобился неутомимый трудъ 50 лЁть. 

Словарь былъ готовъ въ 1834 году, при чемъ двое -изъ соста- 

вителей, достигнувъ восьмидесятилЪтняго возраста, скончались, 

и только TPETiif, которому также было далеко за семьдесять 

лЁтъ, могъ приступить Kb печатанию его въ 1836 году. Оба 

тома (2200 страницъ мелкаго шриета, въ три столбца in №) 

вышли въ свЪтъ въ 1837 году, T. ©. въ годъ издан\я сравви- 

тельной ГраммЁЁйЁЁиЁ\ПЁЁЁрыанпа (Grammatica linguae arme- 

niacae), uepsaro труда посвященнаго CDABHERil0 армянскаго 

языка съ другими индо-европейскими и доказавшаго изъ несо- 

мнфнное между собою родство. Прим®ръ Петерманна нашетъ 

многочисленныхъ подражателей, рядъ которыхъ не прекратился 

до настоящаго времени. Для всЬхъ ихъ, естественно, Большой 

Словарь служилъ и служить непсчерпаемымъ источникомъ при 

выбор® армянскихъ словъ для сравненя. Притомъ Словарь 

представляетъ TO удОбСТВО, что ПЗСЛ'ЁДОВЦТ@ЛЬ находитъ въ HEMD 

разные случаи употреблен!я словъ въ Фраз® и то, въ какое время 

и у какого писателя данное слово встрфчается. Принявъ BB 

соображеете время составленя Словаря, конечно, нельзя было 
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ожидать, чтобъ авторы его стояли на высот® современныхъ намъ 
требован!й Сравнительнаго Языкознаня: онп добросовбстно 
исполнили только то, что было согласно съ требован1ями эпохи. 
Такъ между прочимъ, за исключентемъ греческихъ и латинскихъ 
словъ, вс® остальныя ихъ отожествлен!я писаны не арабскимъ 
шрифФтомъ, а транскрибированы армянскими буквами, часто пе 
согласно съ принятымъ въ наук® значенемъ этихъ послЪднихъ 
въ настоящее время. Полный пересмотръ всЁхъ ихъ сравнен!й 
согласно требовашямъ современной лингвистики былъ бы весьма 
желателенъ, и многое уже въ этомъ направлени сдЪлано cremia- 
листами. 

Къ comarbnito, Словарь не былъ пополняемъ co времени 
своего пздан!л. Членамъ Konrperanin Мхитаристовъ следовало бы 
продолжать трудъ начатый ихъ трудолюбивыми предшественни- 
жами. Въ посл$дшя 50 kb открылось множество новыхъ ру- 
коппеей, не бывшихъ BB распоряжениг у составителей Словаря. 
Кром® того Лингвисты и друг1е изелЪдователи точн%е объяснили 
мног!я слова, относительно ихъ значеня п происхожденя. Допол- 
нен!е Большаго Словаря новыми вылусками каждые три-четыре 
года, не вводя Общество въ большие расходы, держало бы чле- 
новъ его на постоянномъ уровнФ съ результатами научнаго из- 
слфдоваш!я армянскаго языка, тогда какъ Мхитаристы, долгое 
время стоявше во глав® всесторопняго знан!я своего роднаго 
языка, въ настоящее время, за псключет!емъ стилистики, во вебхъ 
остальныхъ случаяхъ уступаютъь Европейцамъ. Въ 1847 году 
`Мхитариеты издали свой Ручной Словарь in 12°, въ которомъ 
вотрёчаются вс® слова Большаго Словаря, но безъ сравнени 
ихъ съ иностранными словами и безъ ссылокъ. Въ 1865 году 
появилось второе издаш!е этого Ручнаго Словаря, съ прибавле- 
немъ 5000 словъ, до тВхъ поръ не входившихЪ въ Словарь. 

Въ извбстномъ своемъ сочиненти (Armenische Studien, Got- 
tingen, 1877)") Лагардъ собралъ все, что 10 того времени сд®- > 

1) При сеылкахъ на это сочинен!е я ставлю только Г. 

G 

лано было касательно сравнен армянскихъ словъ съ словами 
другихъ языковъ. Оказалось ‚ что сравнено и разобрано было 
въ разныя времена около 2500 армянскихъ словъ съ ЦЕлью 
объяснить ихъ происхождене. Подвергнувъ ихъ новому пере- 
смотру и строгой критикЪ, авторъ составилъ новый списокъ, 
въ которомъ помбстилъ только т случан, когда. сравнен!я удо- 
влетворяли, 10 его мнЪн1ю, научнымъ требованямъ. _ Число по- 
слЁднихъ доходить дб. 1800. Посл® того въ теченте послБднихЪ 
пяти-щести Ъ сравнемя продолжали накопляться, такъ-что 
число вЁрныхъ отожествлен! и объясненй словъ въ настоящее 
время далеко перешло за 2000. Сюда не вошло множество цер- 
ковныхъ выраженй и такихъ словъ пропсхождение которыхъ 
очевидно. Такимъ образомъ половина простыхъ словъ, употреби- 
тельныхъ въ армянскомъ языкЪ, уже выяснилась относительно 
своего происхождения. Конечно не всф omm, но навЪрно значи- 
хельное большинство ихъ заиметвовано изЪъ чужихъ языковЪ. 
Если въ остальной неразобранной еще части отдЪлить большую 
половину для коренныхъ армянскихъ словъ, то останется еще 
около 1000 словъ, пропсхождене которыхъ предстонтъ опред- 
лить въ смыслЪ заимствован!. 

Въ послвднее время издано множество пехлев! скихъ Г'лос- 
сар1евъ, значительно облегчающихъ трудъ сравнешя персидскихъ 
словъ съ армянскими, такъ какъ пехлев!ск!я слова въ ббльшей 
Части случаевъ сохранили боле древнюю и бодъе близкую къар- 
мянскимъ словамъ Форму. Во многихъ случаяхъ пехлев! ский 
Языкъ представляеть прямыя доказательства TOMY, что извбст- 
ныя армянск!я слова заимствованы, а не общаго съ персидекимъ 
иранскаго происхождения. 

Слова, 4в (kerp) bfguly (nizak) и (vang) gho (665) ои 
4Ёре) (ashakert) п пр. сравниваются напр. у Лагарда (Агт. Stu- 
dien) съ бактр. kehrp, съ новоперс. néza, Ъг\пё‚ 8és0, shigird, 
тогда какъ они прямо заимствованы изъ NMeXJeBiiicKaro: Кегр, 
ving, nizak, gés, ashakert и пр. 5 

Изъ словарей пехлев!скихъ, которыми мы` пользовались, 
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обратимъ вниманте на слЁдующие Глоссарш: къ Бундехешу Юсти 
(B), къ Ардавпрау Becra (AW), къ Mamnio-n-Xapay Веста. (MW), 
ъ Панднаме Дадабоя (Da), къ Руководству Гарлеза (HZ), и 
на Pahlavi-Pazand Glossary Гауга (PH). При ссылкахъ вм®сто 
назван!я сочинения, я отмфчаю буквами, поставленными B скоб- 
кахъ. При этомъ я удерживаю транскрипцио каждаго Глоссар1я. 
Въ приведенной выше брошюр%® г. Гюбшмана я обращу внима- 
не на одно слово, въ объяснении котораго я не совс®мъ съ нимъЪ 
согласенъ. 

whuuqul (anapak) чистый. Это слово авторъ согласно съ B. С. 
производить изъ nepe. —( (пзъ первоначальнаго ап&р-нсу, 
ак == 7 anipa т. e. безъ воды) безводный, не смБшанный. 
Дфйствительно, это слово часто, далеко однако не всегда, 
употребляется для опредЪлен!я вина, указывая на ero несм®- 
шанность съ водой: чистое неразбавленное вино. Я уже въ дру- 
гомъ wherb объясняль, что anapak можетъь происходить 
только отъ перс. éfla purus, castus съ двумя отрицан\ями: 
а-- ап, такъ что все слово означаетъ: не -- не -+- чистый. 
Отъ pak еще на перспдской почв® образовалось съ однимъЪ 
отрицанемъ слово ара — нечистый, не встрчающееся нын® 
въперс. язык®, но сохранившееся BT, армлискомъ въ словахъ: ° 
“ицины (apakan), нечистый, скверный; шиии (apakanel) 
осквернять. За тбмъ уже на армянской, а можетъ быть также 
на переидекой почв®, приставлено было Kb нему другое отри- 
цане an, и слово получило снова свое первоначальное значе- 
Hie — чистый, не оскверненный. Еслибъ данное слово пропс- 
Ходило отъ перс. п&Ъ, то какъ объяснить происхожденте ара- 
kan, которое никакъ нельзя отдЪлить отъапаракК. У L. только: 
Vkhan, 

Изъ собраннаго mmoio матер!ала сообщу объяснемя п’ото- 
#RECTBICHIA нФсколькихъ” словъ, сколько мнф помнится, еще не 
подвергавшихся сравнен!ю. 

e
 

e
 

о
Ы
 

) 

eed 7 SIS 

wilbeuft (amousin Род, sni и snoi) супруг, cynpyra. Muoro 

было предложено этому CIOBY объяснешй въ дух® народной 

этимолог!и. Между тёмъ оно встр чаетсл BT пере. язык® 
BB Формф Ц;…‚„Т и объясняется у Вуллерса слЁдующимъ обра- 
вомъ: dicitur @е duabus vel pluribus unius mariti uxoribus, 
quarum unaquaeque hoc nomine distinguitur; concubina. 

whaguwped” (anazarm) объяснено въ Ручномъ Словар® Mxmra- 

ристовъ: масильственный , безпощадный, дикёй. Настоящее 

значенте и происхожденте этого слова сл®дуетъ искать въ перс. 
ЯЗЫКЪ, BB которомъ rj,l значитъ:; честь, милосерд1е, стыдъ. 
Ibaoe слово съ отрицан!емъ ап сохранилось въ Пехлевй- 

скомъ (MW), гдЪ andzarm переводитсл черезъ: unhonored 

disrespected. 

wuunned” (aparoum) переводится въ B. С. 1o смыслу цитуе- 

мыхъ MBCTB: безстыдный, дерзкйй, нахальный, W TYTH же 

предлагается этимолог!я этого слова, пзъ арм. ар и турецкаго 

ar, т. е. безстыдный. Я полагаю, что aparoum есть тоже 

что и Пехлев. aparin, méchant, mauvais (HZ). 

{5 (Anak) собственное имя пареянскаго князя, yGifimpr Xo- 

срова, царя армянскаго. Въ Пехлев. (AW.) andk значить: 

злобный, evil, wicked. 

whumupdiy > whinwpdig (akhtarmagh, akhtarmogh) serph- 

чаетсл у Хор. П, 67 и объясняется въ B. С. черезъ: увле- 

ченный астроломей , послъдователь YUCHIA звтьздочетов». _ Это 

слово HECOMHBHHO персидскаго происхожденя, такъ какъ 

встрбчается въ Бундехеш® въ Форм | le,is) съ объяснентемъ 

Astronom (B). ВБрнфе: астрологь. 

wpdml - (атаваК) свободный. Въ Пехл.. é).:vl (составлено изъ 

отрицательнаго ) - él= >, OKOBBI T. €. безъ оковъ) В. 

Upbomwlhbe (Aristakés) cooers. имя сына св. I'puropis. Въ AW. 

serphuaercs Пехл. aristak, не мертвый, живой. (?) 

woman. (astar) подкладка, изнамка. Встрфчается уже въ XIV 

вЪк®. У Вуллереа: _‚і…Т inferior pannus vestis. 
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wsnlh (ahok) 6peds, wnaws. Въ Б. С. указано на ero персидское 
происхожденте. Въ Бундехеш®Ъ З]‚иТ Siinde (B.) 

wSwiy (ahang). Berphuaerea въ X вёк&. Въ B. С. дается этому 
слову значенте: гармонгя 10400005 ; строй, п указывается на его 
перс. происхожден!е, Въ AW. dhanko, a custom, arule; перс. 
&а harmonia, ordo hominum et animalium. ) 

whew (aghius) сырой на солниль высушенный кирпичг. Въ перс. 
ol Himennlii кприичЪ wqren (agour) уже давно сравненъ 
съ перс. „3 , которое однако оказывается ассир!йскимъ сло- 
BOMB. 

pupblbtgut (barekendan) масляница. По внУшнему виду слово 
Вполн® армянское и допускающее даже сносную этимолог!ю, 
однако персидекаго происхождения: () uiep или с)|.5$ /› масля- 
ница, или время праздничное передъ наступленемъ мфсяца. 
поста, Рамазанъ. 

@чрипди% (barapan) привратникг. Слово ветр$чается въ У вЁкб 
и происходитъ отъ перс. _› дверь -+- рап хранитель. Въ Сем- 
нанекомъ нарч!, обращикъ котораго сообщенъ въ ZDMG. 
XXXII стр. 535—541, Шиндлеромъ, генераломъ персидской 
службы, мы также находимъ, что bari значить дверь. Другое 
переидское слово съ тЁмъ же значенемъ и также перешед- 
шее въ армянск лзыкъ есть дмиринций (darapan) об 
Болфе употребительное и чисто армянское слово есть qrent 
(dourn), отъ котораго (ряйинций (drnapan). 

el (grtak) copms wanba, печенья. Въ Словар% Pagapacona 
я HAXOKY 03,5 kirdah, а п round cake. Это слово ветр$- 
чается и въ объяснен!яхъ Гюбшмана, Arm. П. 

лоы ой, (gounak gounak) разнообразный, разнало рода. 
Въ_ Пе›„ш. ghtnak вёпаК, оё many varieties, various; mepe. 
© «5 (Da). 

greuwt (gousan) у Фауста Виз. › Хоренекаго п у другихъ древ- 
нихЪ писателей означаетъ nnoua, пъвицу. Слово до сихъ_ поръ 
нестожествленное, хотя и были длаемы попытки. Ом. Tia- 
garde, Arm. Stud. стр. 39. Muk кажется что`опо тожественно 

g 

‚ съ перс. ©!-»Г, которое объясняется въ Словаряхъ черезъ: 
имя знаменитаго Флейтиста во времена одного изъ древнихъ 
царей. Легко могло быть, что нарицателное имя, phako Berph- 
чаемое въ литератур®, у поздн®йшихъ лексикограФовъ обра- 
тилось BB собственное. Что касается перс. = вм. арм: g, TO 
такихъ случаевъ можно отъискать HECKOIBKO: gau (g0S) бара- 
бавъ, перс. ‘_‚_,Г 

gupbPlepk (darithiure) встрёчается всего одинъ разъ у Егише 
(сл. VIII) и то 10 стариннымъ спискамЪ: fuwrquigeyh wriweo_ 

g В quplPheps Fluagp. qb оуе бр diabout Ч 
wbwl awn gwgks Т. ©. «приходите рано утромъ въ dari- 
thiuré, гд® будеть служить rad (см. это слово) Мовпетанъ- 
Мовпетъ». Ручной словарь объясняеть это слово черезъ: 
врата, законова, T. €. имфетъ BT виду o,y3,3, ©ли Только такое 
присутственное мсто существовало. Кром% того turah за- 
хоно принято считать за турецкое слово и едвали оно могло 
быть въ употреблени при Сасанидахъ. Въ списк® Андзеваци, 
во многихъ отношемняхъ превосходящемъ вЪрностью uTeHia 
A0 сихъ поръ изданные, встр$чается quphfdhp (darithir), чтб 
можно перевести черезъ: porta potestatis т. е. Дворъ, имФя 

BB Виду 5. 

gbSuwubi (dehapet), gbsubn (dehpet) правитель области. 
Въ Пехл. dahytpat правитель, царь (AW). См. также L. 
Относительно Goxbe точнаго значешйя этого слова не мЪшаетъ 
привести одно м®сто изъ Егише (П): « wpfuuspSh рт 

ЕХанщвнар. ng ЦРЬ В ng Ч wpupudy Ephoe внитт-идур 
T. €. какъ въЪ одной области не могутъ быть два дехапета, 
такъ и одно творенге не можетъ вмть двухъ Boross. 

qpoewnn (drouat) похвала. Въ Пехл. drut, druat, bonne santé, 
salut. (HZ). nepe. >, 5. 

qudpacp (zambour) waeas. Перс. ) 45 apis, vespa. 
Pupncn (thaphout) o6y, подребальныя носилки. Араб. ф‚_зі.? 

гробъ. 

фе (lacot) wenons. Съ нимъ должно быть въ родствф упо-



ее 

требительное BB Адербейджан® слово 30 лщценокъ. — Оно' 
въ Словар® Byparosa названо турецкимъ, хотя дЪйствитель- 
ное происхожденте его неизвФетно, 

lwup (IKhab) обманг. Перс. <5 ложь, обманъ В. 
( (kKhan) путевой ночаежный домв (Хор. П); объденное блюдо, 

употребляемое вмъсто стола ( faw); «Ханг: Въ Пехл. khan, 
lodging place for travellers (AW). Въ Ilepe. ¢ls имбетъ ek 
тВже suagenia, что и въ армянскомъ, 

фп› pousp (khar, khar) xomouiti wyemapuurs. [exa. khar, ко- 
лючки, шипы, на растЁн!яхъ. Перс. ;s (AW), 

{вёп. (kher) строптивый, необузданный. Перс. 3y оуе Между 
многими другими имфетъ также значенте: impudens, audax, 
inobediens. 

lonpenply (Khortik) пища, kymarie. Пехл. khartik, broth, soup. 
Перс. (g3, (AW). 

bpun (khras) serphuaerca у Каганкатваци (II, I). Въ Словарь 
Это слово еще не вошло. Я полагаю что оно есть _lus, кото- 
рое у Ричардсона названо арабскимъ, съ значен1емъ: plunder, 
devastation, п перешло въ армянскй языкъ съ перестановкой 
буквъ. 

7 
e (kauat) co00nuxs, serphaaeten въ ХП вёк$. B. С. По 

араб. <-„ leno. 
: 

Зр (hazar) родъ латука. Перс. ;» genus rutae silvestre. 
5н (hasht) мирдлюбивый, тигёй. whSuom (anhasht) непри- 

Mupuanii. He смотря на начальное h въ немъ нельзя me ви- 
дть близкаго родетва съ Пехл. ashtih paix, conciliation, 
accord. HZ. и andshtih, discord, strife, enmity. (AW). 

Sunlipn il (hamgounak) подобный, схожёй. Пехл. ham-gtinak, 
подобный, тогоже рода. (AW). 

Sbaup (Hesar) Berphuaerea у Marasin: ocada. Араб. JL». 
AL prulialy (cermak) въ новомъ армянскомъ язык® употребляется обыкновепно въ смысл®: бълый, У древнЪйшихъ авторовъ 

Это слово означаеть только бълую масть, говоря о лошади, 
КакЪ и въ перс. doja, о)» (Б. G.) 

—
н
 

Hwpnnlp (Gartouk) serphuacres у Фауста Виз. для обозначения 
извФстной масти. Въ перс. 22 ГНВДОЙ; 03,2 equus rufus. 

а7 (вет) прозулка, походка. Перс. е° vacillating motion in 
walking. В. 

diatlps ыр (mank, mang) ховарство, wumpocmy. Tlepe. Elie 
fraus, dolus. 

dingwpuy (masharaj) чахотка, какъ передаютъ словари. У Вул- 
aepea: | ile ling syr. tumor sanguineus s. sugillatio. 
divpguppsup (mardarishar) serphuaomeees въ Ceorpasin Xo- 

ренскаго (см. мое majanie, стр. 82) есть, по всей вФроятности, 
искажен\е «уруи2вон) (margashishaj), извбстнаго камня 
п растеня; Маркасита. Въ Перс. |3. L5 0 marcasita, куртис. 

JreQlmupuplly (joushkaparik) обыкновенно переводится въ Сло- 
варяхъ черезъ: yenmasps, cupena. По моему мнЪитю, ореогра- 
@i невФрна. Слово дожно было пипсаться и произноситься 
Snehueupll (houshkaparik), такъ какъ образовалось изъ 
двухъ перс. словъ: hiishk-sec, seché и parik, демонъ жен- 
скаго рода, пери; такъ что все слово означало въ древности 
въдьму, или демона, засухи. Армянское „/ вмфето первоначаль- 
ного h встрфчается и въ другомъ слов®: „чут (jait) явный, 
открытый и Z. haithya. См. L. 

BwSuwh9 (nahang) отступленге; высохосный 1005, Пропсходитъ, 
по всей вЁроятности, отъ Jl;'ua большая дорога, прямой путь 
-- orpmnanie. 5159 отклонене отъ прямого пути, de~ 
viation from the right. В. 

2uSumuly (shahatak) nodsuscnurs; coudnmean мученикг. Еще 
v Хор. (I1&355) встрфчается 2uSumailyby . Словари называютъ 
арабскимъ слово Jsli, означающее свидФтель. 14 (pl. оё 
Japé) witnesses; martyrs. 

2wemp (shauar). Въ Словаряхъ нЪтъ этого ciosa, но оно встр\- 
чается у М. Каганкатваци (УП в.) въиздании г. Эмина, стр. 83. 
Ё от [. gt уу b wpduwry нар b пр иар у 
«цинотьлаД и › ддр poglugh@s T, ¢, «взяли несмбтное 
количество золота, серебра, драгоц нныхЪ камней п много-



o 

ц нный wacaps. ` Въ Изд. Шахназарьяна въ этомъ mherk 
СТоитЪ Ё quiewp › Т. ©. добычу. Мы даемъ предпочтене списку 
г. Эмина. У Вуллерса подъ словомъ !, о:: читаемъ: rege dig- 
1us; res quaeyvis pretiosissima et spec. margarita s. unio praes- 
tantissimus. «Une perle recoit Iépithdte ,/,0ls lorsqulelle est 
@’un blanc pur, brillante et d’une eau parfaite». Quatremére 
in H. Mong 326, not. 123. 

2wpuf (shavaph) cenms, блескв, лучо. Такъ объясняется это 
слово въ Ручномъ Словар®. Въ Б._С. его н$тъ и потому нейз- 
вЁстно, у какого писателя и въЪ какое время оно встЁчается. 
А такъ какъ недостаетъ ссылокъ, TO и трудно ОПреД'ЁЛПТЬ его ' 
точный смыслъ. Во`всякомъ случа, я полагаю, что оно взято 
съ арабскаго: ‹; „5. altitudo; nobilitas, nobilium splendor. 

2bvwhtp (shivan-k, pl.) вопли. Тожественно съ перс: 
mentatio lugubris, gemitus. 
ля (0stikan) лачальникъ. Слово serphuaercs уже въ\ pbik, 

Въ Глоссар!6 HZ. я встрфчаю hiictikin, chef @е la bonne 
création, которое можеть имФть oTHOWeHie къ приведенному 
CI0BY, 10 сихъ поръ этимологически необъясненному. 

«Е оннн (péshaspik) у Себеоса_ и у Фауста Визант!скато. 
Въ Ручномъ Словар® мрн , (pétshaspik), чтб невърно, 
и объясняется на угадъ, черезъ: маленькая -IOI.HCLII,L7 ходкая 
лошадь; Вздокъ на ходкой лошади. Между тЁмъ это слово 
состоить изъ пере. (i, переднёй, ol (03B o - ik) 
здокъ, и означаеть тВхъ верховыхъ 'курьеровъ; которые 
"Бздили впереди паря. 

Oyt а- 

‘„‘!гг.…,.._„ (peshopaj) erphuacres только одинъ P31y Себеоса 
(см. мое изданте, стр. 93). Въ первомъ издан!и оно было при- 
HATO За собствепное имя. Въ прим. я объяснилъ его, какъ 
искаженте отъ Jyd ©Ъ значен!емъ тередовое войско. Въ то 
время я не зналъ, что оно встрфчалось въ AW, въ Форм® 
péshipak, а leader, a chief, а principal; pers. Jyin. Teneps 3 

-1 Нахожу это слово въ НовыхЪ пехлев! схихъ TI0CCADIAXE 
Въ Da. péshopik, chief оё а community. Въ Глос. HZ. 

g 

peshopii, gardien, chef. Свое объяснете я долженъ нЪсколько 

дополнить: начальникъ передоваго отряда, авангарда. 

NosrSuwly Anpuy (pahak Coraj) назване Дербентскаю прохода, 

часто встрчающееся у древнихъ армянскихъ авторовъ. и 

gren два, раза, попадается у Егише (pah dourn), Каспёйсквя 

ворота. Въ Ручномъ СловарЪ оба выраженя переводятся 

черезъ: желъзный ворота. Выраженя: pahak и pah тре- 

бують нФкотораго объясненя. Обыкновенно WX относятЪ 

Kb арм. корню «р (pah) хранить, 10 которому они должны 

имФть смыслъ не воротъ или прохода, а ожраны, отранных» 

укръпаенёй. На дБлЪ выходить ибсколько пначе. Оставивъ 

въ сторон® вопросъ о томъ, коренное-ли армянск. слово pah, 

мы видимъ, что отъ него происходять слова: чр 6) (pahel) 

хранить, mws (pah) стража, gwgwl (pahak) хранитель, над- 

зпрающий. Не смотря на кажущуюся примбнимость къ объ- 

ясненно вышеприведенныхъ выражени, корень pah въ дан- 

номъ случаЪ не долженъ быть взятъ въ соображенте. 

Въ выражени pahak coraj, pahak по моему мнЪию, 

слово не армянское, а пехлев!ское, п оно встрфчается въ глос. 

HZ. въ Форм® pahik съ значенемъ: дорога, путь, такъ что 

все выраженте должно означать: путь Чорскйй, т. е. проходъ 

Дербентский. 

Точно также и BO второмъ вг;ц›а‘‚кепіп‚ pah dourn, мы 

имбемъ abao не съ корнемъ. pah. Диствительно въ слиск\ 

Венещанскихъ пздат!# постоянно serphuaeres pah dourn, 

но BB ееодос! скомъ изданЫ 1861, по лучшему изъ суще- 

ствующихъ списковъ Егише,: мы оба раза им®емъ Фч ) 

guen® (pahl dourn) т. e. Пахлемя , Пахлавеыя ворота, 

по имени области Пахлъ въ Парем. Въ Рукописи обязательно 

одолженной мн® Г. А. Эзовымъ Berphuaerca даже шф ш. 

(Pahla) напоминающее fahla арабскихъ ппсателей. 'Такимъ 

ОбРПЗОМЪ въ данномъ ВЫРПШР‚ПЁП мы должны принять въ сооб- 

ражене назваше области Пахлъ, Пахлавъ, а не арм. корень 

pah.
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gl wpun фн` (patshg am patshkam) балконв, бельведерв, какъ передають Словари. Впрочемъ э несьма. употребительное, какъ въ древнемъ, такъ и вЪ новомъ читературномъ языкахъ, Я полагаю, что оно заимствовано изъ перс. S, Г.‚Г.…‚ domus aestiva, aula, coenaculum, por- ticus. 

горница, 
то CI0BO 

«ририл iy, рар (par 
028 wew или HO., 
He смотря u 

avand parouand) узы, UINY, 01066 Встрчается уже въ V вёк$, у Escesig, @ ибкоторую разницу въ значенти, я привожу это СЛОВО B СВЯЗЬ ©Ъ перс. „) ›э, которое передается у Ричардсона, (R) черезъ: а, ЬогзсчсоПаг‚ а necklace, См. также L, ринойвь Ao, (patmouc’an) Berphuaerca еще BB VEEKE, Одъжда, платье. _ Въ Пехл. batmijan, habit, habillement, въ Глос. HZ. Cp. также L. 

Слова начинающ!яся буквами: n (¥) пр () почти пеключи- тельно ШЮС'ГРПНПЬШ‚ и потому большею частью уже отожест- влены лингвистами. См. Г. стр. 183. Kb извЕстнымъ уже ппр =82 пн н м» и» пЫ mopbwhulis nu ялеф я могу прибавить н ‹ 

и› g 
CEOJBKO НовыхЪ отожествлени 

ли рте оц› npncluy (rabounaj, т 
черезЪ pprmpfats (Бр 

`резъ: залодв. 
перс. 

bounaj) въ B. С. объяснено 
abion — родъ цвфтка), а въ Ручномъ че- Неть сомн йя что это слово заимствовано изъ Uy — задатокг, которое въ свог очередь есть пере- Abaka греческаго дёбовсоу. 

анп (rat) въ B, С. по смыслу одного мбета, ¥ но: свъдущёй, опытный, почетный, Несоми® ино оно есть Пехл. rat, chef spirituel; guide spirituel (HZ); у Егише употреб- лено какъ эпитетъ Архимага, М‹шпепшиа—д‘[оапеиш. " (rim) 3a00a, ненависть, какъ объяснено въ Словаряхъ. Въ Пехл. v té, immondices (Н2). 
3 

¥ 

№ 
СОСИ (remon rimon) задатокг, sanos, Въ переидскомъ встрЁчается съ тЁмъ же значентемъ. Uy 

Ernwe объяснен- 

im значить impure 

i т 

— ) 

<y, а balsam k% аб (vetn, retin) pesuna, смола. Араб. Ц:.зьзошю ч аБ : ` 

for wounds В. Въ греч. gnzivn. Первое retn, mpom 

retin, принятаго sa Род. падеж. 

декихЪ CJOB] инахощихся Есть извФстное количество переидскихъ словъ, начи lll’ ЦЁ…‚Ш 
М g оЛВЕ 

на T, которыя перешли въ apMAHCKIM языкЪ BB UO.'l P s 

: @! прои: = uepi(;,l'b окончательно имъ усвоены, И для ОбЛЕ.ГЧ(‚ЦЬШ P (i) 

' у кву & (е), рЁдко w (а). eni началЪ гласную букву Ь шенмя получили BB 2 ) S 

К числу такихъ словъ прянадлежатъ СЛЬДУ{О[Ц'Ш, )d\(; ДЬ і)‘ 

2 : сравненйю: Ври! Epunls Бршнвдо › Epuls bpwbys р сНУТЫ Я а < G o ; Н 

…)ЪН‚С L. стр. 172. Количество отожествлен!й можно увели: чшй, M. ь я . A НЕ 

читЬ H‘lsKorophu\lfl новыми словами, HO C.‘lLIL)e['b Ilp!%l)?B соб‚е"во 

v Г. наченте, o Ы it Ъ Форма, а иногда и 3H 3 ! НЫНФЪШНяя персидская и я o 

'BCR х €l отЪ ThXD, Kal Г ыКЪ, нЪеколько разнят въ литературномъ язык®, e 
МмБли эти слова BO время перехода своего въ арм‚шсын ЯЗ! 

й С. 2 с series) Крипио (erast) coopanie, zops. Б. С. Перс. )y, «., 5 

ordo, acies hominum vel animalium. ч 

: ё у ultum. “bpuwn (eraz) cnosudnuie. Перс. ))) arcanum, осс TR 

( й %, й, хкараковый (?). с г < рый, красноватый, кар . k| erashlkh) пестрый, ; ' Т : 

['ШЁ['” (color ruber et albus inter se mixtus; color qui est inter оЛОО TUDE 3 
nigrum et fuscum. : A 

bpwumnys шртр (erastoj, arastoj) кръпкёй, твердый. . o Т 

firm, steady В. ю 

bpwow (erasht) засуха. «5› very dry . В. 

wnwn (avat) щедрый. ), liberalis, generosus. 

й й лся съ перс. ииир (stambak) строптивый, дерзкёй, сравнива. ml: ; vel}:e_ 

4k L. Гораздо ближе по Форм® nexaes. gtahmbak, 

ment, furious. (Da). P : " 

g ol ij (sahman) граница, npednaz. Пехл. simin (AW); nep ol 

& Lol пограничная черта. SR 

-,--LI,JL-L (srskel) кропить; происходить отъ_ nepe. Ц…_‚_. ьап:з‘.ш 
b (vr’él’) ошибочный; ошибка, укаоненге. Перс. s С с_ 

.[ш,п,….,.!.—.‚. (vardapet) учитель; Архимандрить. Полагаю прои 
ходить отъ 3, disciple, pupil, R -- .
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Jurmunn§duly › анп (vatatohmak, vattohmak) чело- 
въко низколо, незнатнаго происхожденёя. Пехл. vat-tékhm, 
descendent of ап evil ог low family. (Da). : 

ЧЕрнов| (vertel) вертъыть, крутить. Отсюда ЧЕ pulcadiens СЛОВО 
еще не объясненное и встр$чающееся у Себеоса (стр. 67 
моего издан!я). Пехл. vartitan. HErs commbuis, къ этому 
корню принадлежитъ арм. fwpnfip (varti-k, послбднее знакъ 
Mu. числа) штаны. Широкй кушакъ, облегающий бедра, на- 
зывается Téino-vartin попехл., отвтапо бедро, т. e. закры- 
вающий бедра. 

«ошщинитий (tapastak) коврикг, матрасг. Перс. «5; tapetum 
fimbriatum. 

mwpuguel (tarazouk) втсы. Пехл. 2.l 5 (B). Перс. „)| 5. 
wpky (tréz) общивка xpaess платья. Перс. дЬЗ, араб. Форма. 

J‘J_,L fring, embroidery etc. any ornament of the border of a 

garment. Отъ Перс. ді_,} пропсходитъь другое болЁе древнее 

армянское СЛОВО wmpuwy батал Фасонъ, покрой. 

фа Ер шт ат` (phatherak) подвергнуться. злазу, попасть 
65 бъду. Пехл. patiyarak бЪдет1е, necuacrie, неудача, (MW). 

=, oyl 
фрр (phargast) не дай Bows! Сограни Bovs! Пехл. pargast 
S, абр «God forbitly (MW). 

фп (phout) гнилой. Пехл. рйд, rotten, putrid, s, (MW). 

-punp (kagh) козель (самецъ). Тоже слово, что и Перс. LF mas, 
masculus (de animalibus). 

w2kt (kashkén) ячменный xak6s. Перс. и„(…( panis hor- 
deaceus. 

pupds pupy (kKards, karts) безполый, безбородый, короткорос- 
мый, какъ объяснено въ словаряхъ. Перс. o) S infans sine 
membro genitali natus. V. 

P (kthan) полотно, woacms. Араб. Пере. oL полотно. _ 
B. C. у 

4% (kmin) засада. Араб. S васада. Б. С. 

рО 

Въ первомъ выпуск® ZDMG за 1882 годъ, появилась новая 

статья проф. Гюбшмана: Armeniaca Ш. Въ ней авторъ продод- 

жаетъ свои ФИЛОлогически наблюденя надъ армянскимЪ язы- 

комъ. Весьма правдоподобно его объясненте. относительно пропс- 

хожденя отрицательнаго префикса . Точно также не лишено. 

остроум\я его сближеше арм. т въ словахъ aparan aroir и пр. 

съ древнеперс. 3. Между сравнемями его я вижу также объясне- 

Hie слова, ришринди”% изъ перс._э. См. выше. 

Въ томъ же выпускЪ ZDMG, стр. 54 — 88 встрчаемъ 

весьма. пнтересное сообщен\е г. Шиндлера: Die Parsen in Per= 

sien, 1)ге Sprache und einige ihrer Gebriuche. Von Houtum- 

Schindler. Въ немъ приводотся между прочимъ довольно большой 

слисокъ словъ употребительныхъ только у Пареовъ. Эти слова 

въ произнощеми и въ правоппеани BO многомъ отличаются отъ 

словъ новоперсидскаго языка. \ 

Усматривая во многихъ словахъ повоперсидскаго литератур- 

наго языка другую букву, чёмъ Ta, которая встрЪчается въ тЁхъ 

же словахъ Парси, Пехлевйскаго и другихъ болбе древиихъ 

нар$чй, пранисты обыкновенно объясняють эту разницу ослаб- 

лет!емъ или пзмфнен1емъ древняго звука подъ BILAHIEMD времени. 

Мы уже въ другомъ mberb говорили, что причина этой раз- 

ниды лежитъ не столько во времени, сколько въ нарёчяхъ быв- 

шихъ въ разныя эпохи въ литературномъ употреблены. Поэтому 

обыкновенно принимають ) п V. за предшественниковъ ) п 06 

въ нФкоторыхъ словахъ. Прим®ры приводимые Гиндлеромъ 

доказываютъ однако, что и BB современныхъ нарбчяхъ такъ 

называемые ADeBHie звуки сохраняются безъ mswbuenis. Напр. 

Mapen rtj, мазсВпев?, vendh въ сравнемы съ новоперс. 2,7 

ЦЁ.…‘‚Г‚ оЁ, уже не говоря o у вм. <. Изъ словъ я ваимствую 

у него шапсА!, cepns, которое перешло въ армянски! языкЪ, 

ity (mangagh). Лагардъ стр. 178 согласно Б. С. и Шре- 

деру считаетъ это арм. слово еврейскимЪ. 
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0 женскихъЪ именахъ, 

Женскихъ именъ у армянскихъ писателей, сравнительно 
съ мужскими, сохранилось мало. Къ числу ихъ принадлежатъ: 

7ер (Nouard), жена Арая. М. Xop. I, 20. Cp. съпере. 59 
пр1ятная, приличная. В. 

ПеРЕЦИ, (Sathinik), имя алапской принцессы. М. Х. I, 30 
и въ другихъ MECTaxD. 

Qunwdt S (Pharandsem), дочь князя Андока Сюни. У М. Х. 
и Фауста, см. Указатели Kb ихъ текстамъ. Какъ и у пред- 
шествующаго имени происхожден!е неизвстно. 

Qocly (Dsouik) значить яичко. ЯЖена одного князя Мами- 
коньянъ, у Лаз. Парп. нов. изд. 335. 

(radplot (Bambishn) употребляется какъ нарпцательное Bb 
смысл® знатной женщины,, чарицы. Какъ собственное имя 
встр$чается у многихъ авторовъ. Пехл. bambishn, госпожа, 
царица. 

Ulinep fawd” (Anoush Vram), cecrpa Dsouik, у Лаз. Парп. 
стр. 335, 572. 

онр (Dstrik), собственно: дочка. М. Хор. 1, 67. 
Wwigy (Mandoj). Такъ называлась по М. Х. 1, 51, мобовница. 

Аргама. 

Yegpwd” (Spram), имя двухъ албанскихъ княгинь. У Каганкат. 
235,272, Пере. ы уе Гд?’“" flores herbae odoratae; basilicum. 

Uisqpuundtt (Aprsamen) у Каганк. 272. У M. Xop. и у Егише 
(ем. Указатели Kb ихЪ издашямЪ). 

Cgpownd” (Aprsam) часто употребляется какъ мужское имя. Са- 
мое слово значитъ бальзама. 

Сл®дуеть вамфтить, что женекл имена phiko дблались из- 
вЪстными вн тВснаго круга семейства. Частью эта малоизвЪст- 
ность, частью нФкоторая вжливость, соблюдаемая относлтельно 
женскихъ именъ, заставила авторовъ, когда имъ приходилось 

—к 

говорить о’женщинахъ, прибъгать Kb замЪнЪ дЪИствительныхЪ 

собственныхъ пменъ описательными. Этп описательныя имена 

составлялись, большею частью, слЪдующимъ образомъ: Kb упот- 

ребптельнымъ въ род® именамъ, преимущественно Kb имени 0 

прибавляли` частичку 5/. идп mepsh (Ouhi, ourhi), пли слова: 

win, (anoish, nepe. iy, il милый, преятный; оы(а 

(doukht, перс. ‹«-5,>) дочь. Такой способъ составлен1я женскихЪ 

именъ былъ въ употреблении и у Персовъ. Такимъ образомъ по- 

лучились: 

Qpgpuwinesp (Tigranouhi). Такъ называлась 10 Хор. 1, 27— 29, 

сестра: Тиграна, 1o армянскимъ сказащямъ, вторая жена A 

дахака. 
Yiljpasmnesp (Smbatouhi), дочь Омбита‚ Багратуви. М. Хор. П, 

37, 63. У Томы Apupynn стр. 48, встрёчается другая Смба- 

тпдуси, дочь Aniana Багратуни. Здфсь она. названа. не по отцу, 

а по весьма  употребительному въ род® Багратуни имени 

Смбать. 

O wpneSh (Zarouhi) пмя жены Тиграна, непзвЪстно, чьей до- 

чери. ВФроятно, извЪстно было по mpejamiio, или авторъ 

имблъ основанше предполагать, что отца ея звали ©О wpkg 

(Zaréh). Cp. Зорйик L. 

Zwdiguuenegh (Hamazaspouhi), сестра Вардана Мамикопьяна, 

жена Гарегина Рштунл, у Xop., Фауста п`у Томы. Она была, 

дочь Хамазаспа Мамиконьянъ. 

(\pdqzoest (Ormzdouhi) сестра Шапуха П, елдовательно дочь 

Ормизда. Тома 67. Въ другомъ мФет® у Хор. опа названа 

(Velqgocfom (Ormzdoukht). См. ниже- 

ман ( (Tadatouhi), жена Barana Мамиконьяна. Hens 

wherio, какъ пазывался ел отецъ; но vhpoarao его звали Т- 

w@ms и онъ припадлежалъ къ роду Гнувл, въ которомъ это 

имя было употребительно. Тома Арпруни 70, 73. 

UPw2 (Anoish), притпал, милая. Такъ пазывается у Хор. L, 

30, 31, старшая жена Аждахака.



О0 

(‘рге?то (Arshanoish) мать Газавона. Неизвбстно, какъ 
SBAT ея отца; но такъ какъ авторъ выставляетъ ее Арша- 
хидской принцессой, то и становится понятно, какъ образова- 
лось у него самое имя. M. Хор. Ш, 48. 

UwSwhuwin > (Sah akanoish) дочь Caaxa, Marpiapxa Армянскаго. 
M. Xop. III, 51. 

‚ Udpannwing, (Smbatanoish), вторая дочь Смбата: Багратуни. 
Старшую, какъ мы видФли, звали. Омбатухи. М. Xop. Ш, 
37, 63. : 

l]‘mpqlwfuyz (Vardanoish) mena Mauysan Мамиконьянъ, 
У Фауста, 251. Hemsslcrno, чья дочь, но принадлежность 
Kb Фамили Мампковьянъ давало ей право носпть такое имя, 

]или[шк[!п,т.[иш (Khosrovidoukht) дочь Хосрова I, царя Армян- 
скаго. M. Хор. П, 77. Агаванг. стр. 166, 168 и пр. 

()р не(но (Ormzdoukht) дочь Ормизда. м. Хор. и Фауста, 
по Указателю. 

O pocatigocfun (Zrouandoukht) cecrpa Шапуха , бывшал 
3a Хоеровомъ, царемъ Арменци. Фаустъ 261. Имл означаетъ 
буквально: дочь Зервама, т. e. безпредбльнаго времени, выс- 
шаго перевдекаго божества въ эпоху Сасанидовъ. Слбдова= 
тельно, имя для персидской принцессы, выбранное довольно: 
удачно. 

Ч нрдибртефыт (Vardandoukht) дочь Мануэля Мамиконьяна, 
бывшая за царемъ Аршакомъ. Фаустъ, 256, 257. Это имя, 

‚ какъ и отмфченное нами выше Bapdanotaus, составлено 1o 
употребительному въ род® Мамикопьянъ имени, Bapdans, 

U wpmgqocfun (Varazdoukh) буквальпо: дочь вепря, звбря 
весьма. уважаемаго у Армянъ и древнихъ Персовъ за храб- 
рость и силу. Bapass входить въ составъ миогихЪ мужскихъ 
именъ. Ona была сестра. napa Тпрана, въ замужествЪ sa Па- 
помъ, сыномъ Тусика. Фаустъ стр. 43. 

UbSpwigoefun (Mihrandoukht), (въ Армянекой Xpomuh, пе- * 
реведенной съ грузинскаго) сестра царя Вахтацга и дочь 
Миарадата. 

О 

Yatgnefon (Sandoukht) дочь Санатрука. Этимолог!я nocaby- - 
няго имени еще Hensperna, но женское имя очевидно COCTAB- 
дено по имени отща. 

Въ Греческой редакщ! Истор Агасангела, въ той части, 

которой недостаетъ въ армянскомъ оригипал®, встрЕчается имя 

А рхобойхла: (10 армянски было бы [ уиаинрос нп› Artadoukht). 

Она была любимицей Артавана, послЪдняго царя Аршакидскаго. 

Влюбившись, 110 ckasanians, b Арташира, будущаго оспова- 

теля династ!и Сасанидовъ, ata дВвушка много содЪИствовала. ero 

успФхамъ. B Пехлев!скомъ романЪ o жизии Aprammpa Папа- 
кана (перев. Нельдеко) ona me назвала. по омеви. Фирдусн назы- 
ваетъ ее )Щ'Ги‹ишщ›г‚, грапатовый цвЪтокъ, очевидно вымыш- 
ленпое, поэтическое назван!е. Jla повидимому и самая личность 
HI:IM[)IHIJIGU&, И потому ,'l"}iiCTl)HT(‘.’Ibllal‘() имени He Moraa имЪть. 

Авторъ древифйшихъ персидеких сказат й, откуда черпалъ Ага 
сангелъ, или можетъ быть даже самъ А гаоангелъ, должны были 
дать ей какое-пибудь имя. И вотъ два человёка, къ которымъ 
была  близка эта дфвушка, Артаванъ и Арташиръ, даютъ мате- 
piaxs для образовашя ел имени, Apmadyzms, т. ©. дочери Арта- 
(6ana или wupa), хотя опа никому пзъ нихъ неприходилась до- 
черью, У Табари (перев. Нельдеке, стр. 130, 182) встрУчается 
имя дочери царя Пероза, взятаго въ плЁнъ Ахшунваромъ, царемъ 
Кушанскимъ. Она названа Pérozdocht, т. e. дочерью ЛПероза. 

=ребнуо, (Hranoish), имя одной княгини Арпруви у Томы 

стр. 156, и одной знатной женщины у Ластивертци, стр. 101. 

Хотя этимоломя этого имени можетъ быть объяснена изъ 

арм. упер (hour) огонь, 1o можно также предположить, что 

ея отецъ назывался рш%ннт (Hrahat). 

He могу не причислить сюдаже именл {efob% (Ashkhén) 

жены Трдата. Ona была дочь нфкоего Ашаадара. Связь имени 

дочери: съ именемъ отда, очевидна. См. L. 
Этотъ списокъ можно бы было разширить п другимя прим®- 

рами, но для нашей цФли достаточно и сказаннаго. Мномя изъ
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этохъ именъ могли и небыть вымышлены авторами, HO въ семей- 

номъ кругу они едва. A1 LA въ употреблении. Можно допустить, 

что подобныя описательныя женск!я имена, 10 отцу были въ ходу 

какъ оФФИЩальныя или почетныя. ^ 

У самыхъ древиихъ и лучшихъ авторовъ существують 

мбста до сихъ поръ оставшияся непопятными п пеобъясненными, 

вслФдетв!е-ли искажен! ихъ переписчиками, или вслФдств\е ма- 

лаго нашего знакомства съ бытомъ и языкомъ древнихъ. Объя- 

снем!е этихъ тёмныхъ мстъ особенно важно въ тбхъ случаяхЪ, 

когда въ нихъ скрывается новый пли неизвЪстный Фактъ. Въ при- 

мбчаняхъ K5 переведенной нами ГеограФ!п Хоренскаго мы объяс- 

нили нФсколько такихъ мФетъ считавшихся непонятными или не. 

ясными. Ниже мы приводимъ еще иФсколько тёмныхъ мфетъ, 

оставшихся и [0 сихъ поръ не поясненными. Не будучи въ co- 

стоянти удовлетворительно объяснить ихъ, я обращаю на нихЪ 

внимане ливгвистовъ, знакомыхъЪ съ армянскимъ языкомЪ. Кому 

нибудь, вЪроятно, удастся найти имъ удовлетворительное объяс- 
ненте. 

Въ кн. 1, гл. 30 своей neropin Хоренский! приводить cabiyio- 

шй отрывокъ изъ народной пФени объ Аргам® и Сатиник®: 
Чр й об оы JwpPbipl Ь оБ ооы пр таг я 

внр b qinly (ар % pospdfyt U pguewing: Въ cibicrsie 
неизвЪстности многихъ словъ переводъ :этого отрывка переда- 

вался по приблизительному смыслу. Такъ, Вистоны (стр. 73) 

переводять его: Praeter haec Sathinica valde concupavit oper- 
culum planum tenebricosum ex pulvino Argovani. Въ Русскомъ 

перевод® Тоаннесова (Спб. 1809) это mbero выпущено. 

Въ переводф г. Эмина: «Говорится въ этихъ пбеняхъЪ также, 

что дарипа Сартевикъ сильно rophia желан!емъ носить дадиму 
Аргавана и возлежать на, подушкахъ его». Къ этому mbery своего 
перевода г. Эмииъ присосдиняетъ пространлое примъчанте (114), 

оЗ е 

въ которомъ разбираетъ предшествовавшие ему переводы ФРло- 
риваля и итаманскй Мхитаристовъ. Въ первомъ сказано: «а 

princesse Sartinig convoite avec ardeur des herbes... d’Arca- 

уап»; & во второмъ: 1а principessa Satinig bramasse ardente- 

mente della mensa d’Arcawan I'erba ardacur et I'erbolina ditz». 

Къ этому прибавляеть г. Эминъ: «Туть вставлены изъ четы- 

рехъ неизвфствыхЪ словЪъ только два: артахурь и тиць W TO 

BB армяпскихъ звукахъ п названы, какъ и BO Французскомъ пе- 

ревод® Iherbe; но на какомъ основан!и apmaxyps и тицв зна- 

чатъ ВегЪе, рЫшительно не понимаемъ». Ниже мы увидимъ, что 
‘ранцузскй! и италанскйй переводчики имбли нфкоторое основанте 

вид®ть въ подчеркнутыхъ словахъ пазвашя растенй пли травы. 
Jauraya (Collection, П) переводить такъ: «La princesse Satinig, 
dit-on encore, convoite avec ardeur, @е 1а table d’Arcavan 

I'herbe ardakhour et I’herbette ditz. Совершенно, какъ въ пта- 
„Чанскомъ перевод®. Наконецъ wosbiimiii переводчикъ Хорено 

скаго, Лауеръ, передаеть это мбсто такъ: Die prinzessin Sar- 

thenig, sagt man, hatte Verlangen nach dem kraute artakhur 

чпа @ег knospe tits auf der Tafel Argavansn. 

Bek эти переводы BO первыхъ невбрны, BO вторыхъЪ не даютъ 
смысла. согласно граматическому расположенто п зпаченио словъ, 
и притомъ съ пропускомъ двухъ также неизвЁстныхЪ словЪ: 
хаварто и хаварни. [^р& (bardz) вовсе не значить 1а table, 

и въ настоящее время имФетъ только два значени: подушка 
(въ переносномъ смысл®: санъ) п г0лень. Такъ какъЪ ни то ни дру- 

гое suadenie не даютъ въ данномъ случа® опредЪленнаго смысла, 
то слбдуеть полагать, что слово имбло еще друг!я значения, 
нынф утраченныя. Изъ двухъ же извЪстныхъ значений слЕдуетъ 

скоре допустить второе, чёмъ первое, такъ какъ употребленное 
во множ. числ® bardz обыкновенно озпачаетъ часть ноги. 

Вс® четыре занимающихъ насъ слова, 10 смыслу цитать 
изъ разныхъ писателей, приводимыхъ въ Б. С. суть названия 
растенй, точное значенте которыхъ намъ неизвбстно. He знаемъ 
также, какой смыслъ ови имФли въ данномъ отрывк®. 

2 
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Artakhour. Въ текстВ: Zartakhour. Вс® переводчики 

принимаютъ начальную букву 2 за знакъ Вип. падежа. Только 
Лагардъ (Arm. Stud. 53) читаеть zartakhour и отожествляетъ 

его съ nepe. zardechwar. Я нахожу въ СловарЪ Вуллерса: 

923) ) nom. herbae in hortis maxime crescentis flore flavo suave 

olente. He cabiyers ero смЪшивать cbartakhoir, Tiapa, дадима. 

Khavart, въ Б. С. nassanie извЪстнаго огороднаго растеня, 

или овоЩи. i 

khawarzi, ubrs commbnia, тоже что khawarzil, весьма часто 

B(:Tpi;'{ammeecn въ медицинскихъ книгахъ; ревень. 

Tits, въ Ручномъ Словар® объясняется черезъ: молодое ра- 

crenie. 

И такъ, хотя приблизительное значенте четырехъ непонят- 

ныхъ словъ становится доступнымъ, однако смыслЪ ихЪ BB дан- 

HOM'D OT[)MB]('I; остается не BBIACHCHHBIMB. 

У Егише (VIII) читаемъ объ одномъ мозтетъ: %ш b gnp 

ЧЕд ара рдиы Sulipbfl pun pepbwby М уе(Э Е орр › 
Sunllaligbls whnch bp. glokp b пибицициприно® › scbw Бр b 
geeququyfnl › ocibp b аец 

Rilieglbanpliier 
Phuis [hugy wpampry ungu b ы b на Jbgbpnpgs qop Чр 
вн fngh%: ДФло касается армянскихъ князей и духовныхЪ 

зицъ, заключенныхъ въ одной изъ Хорасанскихъ "1оремъ, Тезде- 

тердъ назначилъ одного мотета (выспйй магъ) для ихъ увЪща- 
н1я, надфясь обратить ихъ въ огнепоклонство путемъ убЪжденя. 
«Могтеть подвергалъ ихъ пыткамъ выше даннаго ему царемъ 

полномочя. Будучи начальникомъ дентетомь страны Апаръ, O 
былъ жаркимъЪ реШШТОЛеШЪ магизма, и въ тоже время Goate 

свЁдущъ въ Зароастровыхъ законахъ, чФмъ многе ученые, 

Къ тому e онъ былъ hamakden’ons, чтб въ превратномъ ихъ 

учети считалось высокимъ зватемъ. Онъ зпалъ также анпарт- 

L quywpulyugbih . ра wu 
qpabuy ocifl quilliagh - орт рт 

s 

-б 
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xawe (ampartkash), учился п бозпайту (bozpait), владЪлъ пал- 

хавикома (palhavik) и парскаденомь (parskaden). Ибо этп 

пять (?) учешй заключаютъ въ себ® вс® законы маглзма. Но 

кром® ихъ есть еще шестое (ydenie?), которое называется мо?- 

тетз». 

Какъ понимать это Mbero? Встр$чающияся въ этомъ отрывкЪ 

первыя три подчеркнутыя слова, суть звашя, а не учетя: Mo 

nems, высший, ученый классъ между магами. Изъ вихъ обыкно- 

венно выбирались лица для занятя высшихЪ духовныхъЪ долж- 

ностей въ Государств®. Имъ же поручалась судебная часть. На- 

чальникомъ вс®хъ маговъ въ Государств® въ административ- 

номъ смысл®, былъ назначаемый изъ могпетовъ Mosnemans- 

Mosnems, живиий въ резпденщии. Такимъ образомъ 1ерархическая 

постепенность въ сред'!; маговъ была. c.fluymmnn: .’HOIB7 мотеть, 

мовпетань — мовпеть т. ©. Архимагъ, Денпетомь назывался 
могпетъ, назначенный: начальникомъ епарх1и въ провинщияхъ или 

областяхъ. Онъ же былъ и главнымъ судьей. 

Знаменит йп© изъ могпетовъ, отличавшиеся ученостью п 
знашемъ веФхъ правоврныхъ ученй п квигъ Зороастровой ре- 
aurin, получали ученое зваше hamalkden’a т. e. знающаго всю 

религ!ю, или какъ Тома Арцруна (27) переводитъ это слово: 

всезнающй въ д®лахъ peaurin огия. 

Такимъ` образомъ первыя три слова выражеаютъ звашя, A 
не учемшя. Зат мъ слЬдуютъ названя четырего, a ue пяти, какъ 
говорить авторъ, yueniii (пли сектъ). Cabayers полагать, что - 
переписчики выпустили namoe ydenie. У Егише мы не разъ 
встрчаемъ назвашя разныхъ вФроученй  существовавштихъ 

* въ Иран въ У вёк®. Въ одномъ wherb (I ки.) наприм®ръ гово- 

ритея, что Тездигердъ «подвергъ сравнен!ю мазизмо, салдейство 
и всё учемя своей страпы». Въ другомъ (III кн.): «царь дозво- 
лилъ безопасно жить MY W зандику, еврег п христ1анину и мно- 
тимъ другимъ сектамъ существовавшимъ въ разныхъ частяхъ 

Перейь». Изъ всёхъ упомянутыхъ религёй только магизмъ и Хал- 
действо (въ смысл религ!ознаго н астрологическаго учен!я) счи- 

* 

ъ



T е 

тались ортодоксальными, и потому весьма возможно, что пятое 

учен!е пропущенное въ данномъ отрывк®, было газдейство. 

Допустивъ даже, что наша догадка вЁрна, мы ветрЁчаемъ 

новое препятств1е въ объяснени названия онестой секты, кото- 

рая названа мотеть. Мы уже видбли что можтета было зваше, 

а не yuemie, и потому зд®сь слбдуетъ предположить ошибку. 

И д®йствительно, въ спискЪ Андзеваци, изданной въ Оеодос!, 

въ этомъ м®ст® читаемъ me могпетъ, а летмоз. Тоже самое 

нахожу я въ другой рукописи Егише, временно находящейся 

у меня. Такимъ образомъ мы пм®емъ въ данномъ отрывкЪ Егише 

HA3BAHIA пяти учен!!, сектъ WM книгЪ, для насъ совершенно не- 

понятныя и 0 сихъ поръ не встрЕчающияся въ пехлев!скихЪ 

памятникахъ. Изъ BAXD, въ первомъ — анпарткашщь — вторая 

часть слова есть, вБроятно, перс. Ц„А/ секта, толкъ, религ\я. 

`Бозпаит»——-слово совершенно пепонятное. Ларскадена буквально 

значитъ: peanria персовъ. Полхавика — учене Пахлавовъ или 

пехлев!ская религ1я. Изъ современныхъ и несомнЪнцыхЪ источ- 

никовъ (Вгише, Езникъ) мы знаемъ, что въ \ вёк® Дворъ Пер- 

сидекий держался ученя Зерванптовъ, T. €. того толка, въ KOTO- 

ромъ безграничное время или Зерванъ былъ отцомъ Ормузда п - 

.›'\1›импн-а. Въ Паре% поклонялись Ормузду по предписашямъЪ 

учетя Парскадень, а стороппики Паглавика. или пехлевскаго 

ученя свойми обрядами, а можетъ быть п догматами, иФсколько 

отличалась отъ тЁхъ л отъ другихъ. Эти намеки армянскихЪ 

авторовъ важны въ томъ отношенш, что побуждаютъ изслФдо- 

вателей эпохи Сасанидовъ искать въ пехлев!йскихъ релимозныхЪ 

книгахъ не одну, строго объединенную релпгйо на всемъ про- 

страпетв® Ирана, а слбды ифсколькихъ одновременно существо-^ 

вавшихъ толковъ Зороастровой религи. Что касается шестой 

(пятой?) секты Петмогв, TO въ первой части этого слова. можно 

вид®ть Juw, которое съ одпой стороны значить: ведическ!я книги; 

съ другой — вообще ydenie, науку. Въ послднемъ случа sce 

слово можно бы было перевести черезъ: yueHie маговъ. 

— 27 

Вотъ еще одно мало извстное слово, встрчающееся у ав- 

тора Х вёка. Тома. Арпруни (стр. 27), описавъ ученте древнихъ 

Персовъ почти согласно тому что говоритсл о немъ у Егише 

и Езвика прибаваяеть: О_нуи bo Ва фий wbyblaghbay gpawgh * 

poplivg gujigotls ap puloplph (i 2wSphph) Цн прпу qbe 
КЕ ВЫ& St фе ЦЕ odisty В g Uupquumads офр в › 
прр whnewbbpl ghlpbuwie Sudilpblos ayu piph wdbSugha В 
Suwewn hpwhfs —r, €. «Это я узналъ, отъ такъЪ называемыхъ 
wagpy (shahri), съ которыми мнФ пришлось ветрЪтиться, когда 

oI прибыли изъ страны Абластана (Забулистана?). _ Они назы- 
вали себя hamalkden’amn (см. это слово выше) т. ©. всезнаю- 
щими BB дБлахъ религ огня». 

‚ Что такое шахри? Опо не объяснено въ армянскьхЪ слова- 
DAXD и кажется, всего разъ встрфчается въ армянской Литера- 
тур®. Изъ общаго смысла. отрывка выходитЪ, что эвахри назы- 
валея пзвбстный классъ людей, что въ этомъ клаес® очень долго 
держалось yuenie Зороастра, такъ какъ еще въ Х вкб Тома. Арц- 
руни могъ получить у нихъ CE] ki объ этомъ учен!и, и нако- 
нецъ что мног1е изъ нихъ пмбли высшую ученую степепь hamak- 
den’osn. 

Изъ изслЪдователей персидской старины на это слово въ араб- 
CRIXD, источникахъ обратилъ вниман!е Нельдеке (Tabari, стр. 10, 
446 — 447), которому впрочемъ осталось неизвФетно, что оно 
встрфчается и у армянскаго писателя. По увЪренио Якуби, na- 
чальникъ округа пазывался Sahrig, чтб въ пехл. должно было 
имфть Форму Sahrig или Sahrik, а въ новоперсидскомЪ ( 6 уу 
сл'Ьдш.гателыю производное отъ 4, которое въ старпиу озпа-: 
чало не городъ, а страну, область, какъ мы уже у ‹;зыва.ш 
въ другомъ wherk (Геогр. У вбка, стр. 74) Массуди (П, 240) 
подъ именемъ Sahdriga (араб. мн. число) понималъ пзві;стныіі 
классъ дворянскаго сослов!я въ Савад®, стоявшйй выше диака- 
нова. Можетъ быть, нашл Wazpu были потомками древняго дво- 
рянства, .отстоявшіе свого релпгйю въ горахъ курдскихъЪ отъ пре- 
слЁдован!я Арабовъ и маговъ (?), какъ полагаетъ Гофманъ. Bo 

ъ
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всякомъ случа® они не Ta христ1анская секта Sahrighdn, o кото- 

рой говорятъ cupiiickie писатели (см. Hoffman, Ausziige aus Syr. 

Akt. еёс. s. 236—239). 

У Себеоса (стр. 121) Berphuaerea одно мФсто, требующее 

объяснен!я. Приводится документъ, въ-которомъ разсказывается 

отомъ, какъ при цар® персидскомъ, Хозро® П, между различными 

ипеповЕданями христаяъ, подвластныхъ [lepeim, возникли не- 

COl"Jl{lCiH, причемъ каждое считало свое ученіе ортодоксальнымЪ, . 

`Надо прибавить, что дФло пропсходило посл® взят!я Терусалима, 

и патр!архъ Захар!я находился въ nabmy въ Перс. Хозрой при- 

казалъ созвать при Двор® Соборъ пзъ епископовъ Bocroka и Ас- 

cupin для ршен!я вопроса: которое изъ двухъ тлавныхъ учени 

(Якобитовъ и Нестор!янъ) Goabe близко къ пстпн®. ПредсВдате- 

лями собрашя онъ пазначилъ христанъ: Смбата Багратупи п 

тлавнаго парскаго врача. На собор® присутетвовалъ патр1архъ 

Baxapin и много ученыхъ пзъ Алексапдр! «И собрались всф 

въ царской галлере® и поднялся шумъ. Нкоторые изъ присут- 

ствующихъ держались ортодоксальнаго )"ЮПіП‚ какЪ O TOMD CBH- 

лЪтельствовали печать и грамоты древнихъ царей; Apyrie были 

Нестор!яне, и много всякаго сброду. Qu & Sugpwwbn® ой yu_ 

пн т gl wobp. < hogbugh awumnemd шур uyis. b Sw_ 

%пе9[® прийий Puguesplby. Т. ©. «И nompiaprs, eeerynmes 

впередъ, сказаль: «Да не назовется Боюмо TOTH челов къ. 

И довели эти caosa до cbibuia паря». 

Вопросъ заключается вЪ томъ, кто такой въ этомъ мст 

патрёархо? Если это Захаря Терусалимскй, или другой хри- 

ст!1анскйй патр1архъ, то едва-ли онъ могъ выразиться такъ: да 

не пазовется тотъ человЪкъ Боюмь. Д®ло, повидимому, идетъ 
, 

0 Xl]HCT'lS, о божественности котораго возникъ вопросъ на Co- 

бор®. HEkoropsia подробности объ этомъ собор® можно найти 

въ Hoffmann’s Ausziige, стр. 119. 

ТАГО Qs 

Этотъ отрывокъ встрЪчается и у Асогика, который точно 
также копировалъ упомянутый документъ, но BB этомъ MECTE 
всколько разнится отъ Себеоса: Ч,ш & Luypusbab орт ор 
Sulisnlnp gunwd doncglo’ шу мрт b pon 
bepbuly ВЕ wnfnpaPhutys п пр. т. ©. «Даже н патр‘арго 
съ своими соплеменниками выступить впередъ п, велбдств1е 
свойхъ закорен лыхъ убЪжден!й, поносилъ, говоря: да не назо- 
вется Богомъ ') тотъ человЪкъ», Очевидно здбсь слово! RAMPIapTs 
meynberno. He могъ же apucmiancrii nampiaps, ©5 своими 
соплеменниками (?) поносить (клеветать) Христа, и scandemsie 
COOUTD упорныхъ убъожденёй пли заблуждени, говорить, что Хри- 
стосъ не Богъ. 

Дал®е въ документ® говорится: «Когда царю донесли o ска- 
занныхъЪ с.‘ЮШ\ХЪ‚ то OHT спросилъ» ; Кто позволИлЪ ему придти 
Tyna? ВЫД]ШТЪ его и ВЫП]_ЮВО[ШТЬ! Toano также онъ приказалъ 
выгнать представителей МПогихЪ мелкихъ сектъ, и предписалъ 
подвергнуть pascmorphuio только ученя Соборовъ Никейскаго, 
Константинопольскаго, Еесскаго п Халкедонскаго». 

Изъ приведеннаго ясно, что присутстве патр1арха не могло 
быть лишнвимъ, когда д®ло шло объ оцЁнк® постановлени четы - 
рехъ Вселенскихъ Соборовъ, а между тВмъ слово патргаргв по- 
пало сюда no ошибк®. И дЪИствительно, въ прекрасной рукопися, 
о которой я уже говорплъ, у Асогика, вмбсто — чуршащц о (Haira- 
pet) патр!архъ, стопть Zpbwabe (Hréapet) 1лава Евресвг, 
главный раввинъ. Принявъ это uremie за правильное, смыслъ 
вышеприведеннаго м ста становится понятнымъ, п устраняются 
противор$чи въ разсказ® o произшествияхъ на CoGopt. 

Hsskerno, что вФрное пли предполагаемое объясненте соб- 
ственнаго имени часто даетъ начало мпеу, въ которомъ главное 

1) Что касается «» въ печатномъ 
уб®дились изъ сравнен!я рукописей, 
въ нбкоторыхъ спискахъ. 

текст® В. нинток ой › ТО €10, Какъ мы 
следуетъ считать опискою переписчиковъ
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содержане основано на этомъ объяснени. Muoris пзъ сказан!й, 

сохранившихся у Хоренскаго, обязаны своимъ происхождентемъ 

такимъ объясненямъ. Такъ, родовое Hassamie Ингиль, Ангелъ 

i2z6q (Angegh), которое можетъ по армянски значить: нехра- 

сивый, дало начало миеу объ отвратительной наружности родо- 

начальника этого владЖтельнаго рода. См. Извбст. Кавк. Геогр. 

06. т. VI. Эпитетъ прекрасный, придаваемый миеическому царю, 

Apaio, я полагаю находится въ связи съ нерс. словомъ ] I, 6') 

Ho еще поразительн&е выступаетъ другой подобный случай у то- 

го же М. Хор. Т, 12. Говоря о плодородш области Ширака, 

Хор. увЪряетъ, что OHa получила свое имя отъ одного изъ древ- 

нихъ родоначальниковъ армянскихъ, Шара’я (T wpruw), который 

отличался прожорливостью и плодовитостью въ рождени дЪтей, 

и прибавляеть, что у поселянъ существуетъ даже на этотъ счеть 

поговорка: «Если у тебя горло Шарая, у nach не Ширакск1я - 

житницы». Въ этой поговорк® какъ бы сохранилась память O жад- 

ности Шара’я и оплодород!и Ширака. ОставивъЪ въ сторон® наз- 

Ban‘e Ширака, которое никакъ не могло происходить отъ имени 

Шарая, ocHOBamie миеа лежитъ въЪ томъ значенти, какое елово _ 

лиара пмъетъ въ персидскомъ язык®, BT которомъ o . ЗначитЬ: " 

greedy, gluttonous; voracity, т. ©. прожорливый, жадный; об- 

экорство. 

1 Гюля 1882 года. 
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